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Rashi   on   Mishpatim   22.24                                                                 .רש"י   פרשתנו   כב,כד 

ְלשָֹׁה,  וזְהֶ                  אם  כסף  תלוה  את  עמי .  רַביִּ  ישְִׁמָעאֵל  אומֵֹר  כלָּ  אִם  ואְִם  שֶׁבתַּּורָֹה  רְשׁותּ  חוץּ  מִשּׁ

 אֶחָד   מֵהןֶ   (מכילתא): 

When  you  lend  money  to  My  people:  Rabbi  Ishmael  says:  Every  אִם  (if)  in  the  Torah  is                                  

optional  except  three,  and  this  is  one  of  them.  -[  אִם  usually  means  “if,”  which  refers  to                                

something  optional,  denoting  an  incident  that  may  or  may  not  occur.  Lending  money  to                            

the   needy   is   obligatory,   as   in     Deut.   15:8 .   Therefore,   in   this   verse,    אִם  means   “when.”]  

Yisro   20.2                                                                                                                 .יתרו   כ,כב  

חַללְהֶ׃ָ  ָ   הנֵפְַתָּ   עלָיֶהָ   ותְַּ ֶׂה־ליִּ   לאֹ־תִבנְהֶ   אֶתְהןֶ   גזָּיִת   כיִּ   חַרְבךְּ ַּח   אֲבָניִם    תַּעשֲ  ואְִם־מִזבְ

And  if  you  make  for  Me  an  altar  of  stones,  do  not  build  it  of  hewn  stones;  for  by                                      

wielding   your   tool   upon   them   you   have   profaned   them.  

                רש"י  ואם  מזבח  אבנים .  רַביִּ  ישְִׁמָעאֵל  אומֵֹר  כלָּ  אִם  ואְִם  שֶׁבתַּּורָֹה  רְשׁותּ  חוץּ  מִג',  ואְִם  מִזבְחַּ 

ֶׂה  ליִ  מִזבְחַּ  אֲבנָיִם  לא  תבנה  מֵּשׁ  בלִּשְׁוןֹ  כאֲַּשֶׁר  –  וכְאֲַשֶׁר  תַּעשֲ ֶׂה  ליִּ,  הרֲֵי  אִם  זהֶ  מְשַׁ                  אֲבנָיִם  תַּעשֲ

נאֱֶּמַר  אֲבנָיִם  שְׁלמֵותֹ  תִּבנְהֶ  ( דברים  כ"ז )  ָ  לבִנְותֹ  מִזבְחַּ  אֲבנָיִם,  שֶׁ               אתהן  גזית,  שֶׁהרֲֵי  חובֹהָ  עלָיֶך

ּ  ( דברים  ט"ו )  –  ואְַף  זהֶ  נאֱֶּמַר  והְעַבֲטֵ  תַּעבֲיִטנֶוּ                  –  וכְןֵ  אִם  כסֶֶּף  תַּלוְהֶ  ( שמות  כ"ב ),  חובֹהָ  הואּ,  שֶׁ

ֹ  מִנחְַת  העָמֶֹר  שֶׁהיִא  קְרִיב  מִנחְַת  בכִּוּרִּים  ( ויקרא  ב' ),  זו מֵּשׁ  בלִּשְׁוןֹ  כאֲַּשֶׁר  –  וכְןֵ  ואְִם  תַּ                מְשַׁ

ים:  מְּשִׁ אִין,   ובּלִשְׁוןֹ   כאֲַּשֶׁר   הםֵ   מְשַׁ ָּ ּ   תְּלויּיִן   אלֶאָּ   ודַ ָ   אֵין   אִם   הלַלָּו  חובֹהָ,   ועְלַ   כרְָּחֲך
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Rashi:  And  when  you  make  for  Me  an  altar  of  stones:  Rabbi  Ishmael  says:  Every                              

mention  of  אִם  -  if  -  in  the  Torah  is  optional  except  for  three.  One  of  them  is  in  this                                        

verse:  “And  if  (  אִם)  you  make  Me  an  altar  of  stones.”  This  אִם  serves  as  an  expression  of                                    

כאִַּשֶׁר   -  when,  meaning,  and  “when  you  make  Me  an  altar  of  stones,  you  shall  not  build                                  

them  of  hewn  stones.”  This  אִם  cannot  mean  “if,”  for  it  is  incumbent  upon  you  to  build                                  

an  altar  of  stones,  for  it  is  said:  “Of  whole  stones  shall  you  build”  ( Deut.  27:6) .  Similarly,                                  

“When  (  אִם)  you  lend  money”  ( Exod.  22:24)  is  obligatory,  for  it  is  said:  “and  you  shall                                

lend  him”  ( Deut.  15:8) .  This  one,  too,  serves  as  an  expression  of  כאִַּשֶׁר,  when.  Similarly,                              

“And  when  (  אִם)  you  offer  up  a  first  fruits  offering”  ( Lev.  2:14) .  This  is  the  omer  offering,                                  

which  is  also  obligatory.  Thus  all  these  instances  of  אִם  are  not  conditional  but  are                              

definite   and   serve   as   an   expression   of    כאִַּשֶׁר,   when.   —   [from   Mechilta].  

 

Bereishis   4,7                                                                                                       בראשית   ד,ז 

מְשָׁל־בוּ׃ֹ  ֹ   ואְַתָּה   תִּ שׁוקָּתו ָ   תְּ ְׂאֵת   ואְִם   לאֹ   תֵיטִיב   לפַּתֶַח   חַטּאָת   רבֹץֵ   ואְלֵיֶך יטִיב   ש  הלֲואֹ   אִם־תֵּ

Surely,   if   you   do   right,   there   is   uplift.   But   if   you   do   not   do   right   sin   crouches   at   the  

door;   Its   urge   is   toward   you,   Yet   you   can   be   its   master.  

Yisro   19,5                                                                                                                 יתרו   יט,ה 

מַרְתֶּם   אֶת־ברְִּיתִי   והִיְיִתֶם   ליִ   סְגלֻהָּ   מִכלָּ־העָמִַּים   כיִּ־ליִ   כלָּ־האָָרֶץ׃  ּ   בקְּלֹיִ   ושְּׁ שְׁמְעו  עתַָּה   אִם־שָׁמועַֹ   תִּ

Now   then,   if   you   will   obey   Me   faithfully   and   keep   My   covenant,   you   shall   be   My  

treasured   possession   among   all   the   peoples.   Indeed,   all   the   earth   is   Mine,  

Bechukosai                                                                                                       ריש   בחוקותי  

יתֶם   אתָֹם׃  ִׂ ּ   ועַשֲ שְׁמְרו ּ   ואְֶת־מִצוְתַֺי   תִּ  אִם־בחְֻּקתַֹּי   תֵּלכֵו

If   you   follow   My   laws   and   faithfully   observe   My   commandments ,  
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            Mishpatim   21,30 משפטים   כ"א,ל 

יו׃  ת   עלָָֽ ל   אֲשֶׁר־יושַּׁ֖ ֹ   ככְֹּ֥ שׁ֔ו ן   נפְַ יו   ונְתַָן֙   פִּדְיֹ֣ ת   עלָָ֑ פרֶ   יושַּׁ֣  אִם־כֹּ֖

If   ransom   is   laid   upon   him,   he   must   pay   whatever   is   laid   upon   him   to   redeem   his   life.  

ֹ   "אִם   כסֶֶּף   תַּלוְהֶ"   –   לשְׁוןֹ  ֹ   תָלויּ,   והַרֲֵי   הואּ   כמְּו  רש"י   ד"ה   אם   כפר   יושת   עליו.    "אִם"   זהֶ   אֵינו

ין   כפֹּרֶ:  ִּ ּ   עלָיָו   ביֵּת   ד יתו ישִָּׁ ֹ   שֶׁ פּטָו  אֲשֶׁר,   זהֶ   מִשְׁ

Rashi:   If   ransom   is   laid   upon   him —   This    אם  is   not   conditional   (i.   e.   it   does   not   mean  

“if”   the   heirs   feel   inclined   to   pay   a   ransom)   but   it   has   the   same   meaning   as   in   ( Exodus  

22:24 )   “When   (  אם)   you   lend   money”   where   it   has   the   meaning   of    אשר,   “when”   (for   it   is   a  

duty   to   lend   money   to   the   poor   and   it   is   not   optional).   It   is   the   law   regarding   him   that  

the   court   should   set   on   him   a   ransom.  

Vayikra  .ויקרא  ב,יד   

2,14  

קְרִיב   אֵת   מִנחְַת   בכִּוּרֶּיך׃ָ  ׂ   כרְַּמֶל   תַּ קְרִיב   מִנחְַת   בכִּוּרִּים   ליַהוהָ   אָביִב   קָלויּ   באֵָּשׁ   גרֶֶּש   ואְִם־תַּ

If   you   bring   a   meal   offering   of   first   fruits   to   the   G-d,   you   shall   bring   new   ears   parched  
with   fire,   grits   of   the   fresh   grain,   as   your   meal   offering   of   first   fruits.  

מֵּשׁ   בלִּשְׁוןֹ   כיִּ,   שֶׁהרֲֵי   אֵין   זהֶ   רְשׁותּ,   שֶׁהרֲֵי   במְִּנחְַת   העָמֶֹר   רש"י   ד"ה   ואם   תקריב.    הרֲֵי   אִם   מְשַׁ
 הכַתָּובּ   מְדַברֵּ   שֶׁהיִא   חובֹהָ,   וכְןֵ   ואְִם   יהִיְהֶ   היַבֹּלֵ   וגְוֹ'   (במדבר   ל"ו): 

Rashi:   And   if    —    אם  here   has   the   meaning   of    כי,   “when”,   for   this   (the   offering   of   the  
  is   not   optional,   since   Scripture   is   speaking   of   the   meal-offering   of   the   (מנחת   בכורים 
“Omer”   which   is   obligatory.   Similar   is    אם  in   the   phrase   (Numbers   36:4)    ואם   יהיה   היובל 
which   means:   “when   the   jubilee   will   be”,   not:   “if   the   jubilee   will   be”,   since   it   is   bound  
to   come.  

 

Massei   36,4                                                                                                           מסעי   לו,ד  
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ּ   יגִרַָּע  ְׂרָאלֵ   ונְוסְֹפָה   נחֲַלתָָן   עלַ   נחֲַלתַ   המַַּטּהֶ   אֲשֶׁר   תִּהיְיֶנהָ   להָםֶ   ומִּנחֲַּלתַ   מַטּהֵ   אֲבתֵֹינו  ואְִם־יהִיְהֶ   היַבֹּלֵ   לבִנְיֵ   ישִ
 נחֲַלתָָן׃ 

And   even   when   the   Israelites   observe   the   jubilee,   their   share   will   be   added   to   that   of  
the   tribe   into   which   they   marry,   and   their   share   will   be   cut   off   from   the   ancestral  
portion   of   our   tribe.”  

 
Vayeshev   39,6                                                                                                           וישב   לט,ו 

ֹ   מְאומָּה   כיִּ   אִם־הלַחֶֶּם   אֲשֶׁר־הואּ   אוכֹלֵ   ויַהְיִ   יוסֵֹף   יפְהֵ־תאַֹר   ויִפהֵ  ֹ   ביְּדַ־יוסֵֹף   ולְאֹ־ידַָע   אִתּו  יעַּזֲבֹ   כלָּ־אֲשֶׁר־לו
 מַרְאֶה׃ 

He   left   all   that   he   had   in   Joseph’s   hands   and,   with   him   there,   he   paid   attention   to  
nothing   save   the   food   that   he   ate.   Now   Joseph   was   well   built   and   handsome.   

Yisro   19,13                                                                                                                 יתרו   יט,יג 

ּ   בהָרָ׃  ְ   היַבֹּלֵ   המֵָּה   יעַלֲו ֹ   ידָ   כיִּ־סָקולֹ   יסִָּקֵל   או־ֹירָהֹ   ייִרֶָּה   אִם־בהְּמֵָה   אִם־אִישׁ   לאֹ   יחְִיהֶ   במְִּשׁךֹ  לאֹ־תִגעַּ   בוּ

no   hand   shall   touch   him,   but   he   shall   be   either   stoned   or   shot;   beast   or   man,   he   shall  
not   live.’   When   the   ram’s   horn   sounds   a   long   blast,   they   may   go   up   on   the   mountain.”  

 

Vayera   18,19                                                                                                         וירא   יח,יט 

פּטָ  ְ   יהְוהָ   לעַשֲוׂתֹ   צדְָקָה   ומִּשְׁ רֶך ֶּ ּ   ד ֹ   אַחֲרָיו   ושְָׁמְרו יו   למְַעןַ   אֲשֶׁר   יצְוַהֶּ   אֶת־בנָּיָו   ואְֶת־ביֵּתו  כיִּ   ידְַעתְִּ
ִּברֶּ   עלָיָו׃   למְַעןַ   הבָיִא   יהְוהָ   עלַ־אַברְָהםָ   אֵת   אֲשֶׁר־ד

For   I   have   singled   him   out,   that   he   may   instruct   his   children   and   his   posterity   to   keep   the   way  
of   the   LORD   by   doing   what   is   just   and   right,   in   order   that   the   LORD   may   bring   about   for  
Abraham   what   He   has   promised   him.”  

Vayeitzei   28,18                                                                                                  ויצא   כח,יח  

מֶן   עלַ־ראֹשָׁה׃ּ  ֶׂם   אתָֹהּ   מַצבֵּהָ   ויַצִּקֹ   שֶׁ ָׂם   מְרַאֲשׁתָֹיו   ויַשָּ  ישְַּׁכםֵּ   יעַקֲבֹ   בבַּקֶֹּר   ויַקִַּּח   אֶת־האֶָבןֶ   אֲשֶׁר־ש

Early   in   the   morning,   Jacob   took   the   stone   that   he   had   put   under   his   head   and   set   it   up   as   a  
pillar   and   poured   oil   on   the   top   of   it.  
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        Beshalach   16:32 בשלח   טז:לב 

 ּ ּ   למְִשְׁמֶרֶת   לדְרֹתֵֹיכםֶ   למְַעןַ   ירְִאו ָּברָ   אֲשֶׁר   צוִהָּ   יהְוהָ   מְלאֹ   העָמֶֹר   מִמֶּנוּ  ויַאֹּמֶר   משֶֹׁה   זהֶ   הדַ

י   אֶתְכםֶ   במִַּּדְברָּ   בהְּוצִֹיאִי   אֶתְכםֶ   מֵאֶרֶץ   מִצרְָיםִ׃   אֶת־הלַחֶֶּם   אֲשֶׁר   האֱֶכלַתְִּ

Moses   said,   This   is   the   thing   that   the   Lord   commanded:   Let   one   omer   of   it   be   preserved  

for   your   generations,   in   order   that   they   see   the   bread   that   I   fed   you   in   the   desert   when  

I   took   you   out   of   the   land   of   Egypt.  

 

 רש"י   ד"ה   לדרותיכם:    בימי   ירמיהו   כשהיה   ירמיהו   מוכיחם,   למה   אין   אתם   עוסקים   בתורה 

 והם   אומרים   נניח   מלאכתנו   ונעסוק   בתורה,   מהיכן   נתפרנס,   הוציא   להם   צנצנת   המן   ואמר 

 להם   (ירמיהו   ב   לא)   הדור   אתם   ראו   דבר   ה',   שמעו   לא   נאמר   אלא   ראו,   בזה   נתפרנסו 

 אבותיכם,   הרבה   שלוחין   יש   לו   למקום   להכין   מזון   ליראיו: 

 

Rashi:   For   your   generations:    In   the   days   of   Jeremiah,   when   Jeremiah   rebuked   them,   “  

Why   do   you   not   engage   in   the   Torah?”   They   would   say,   “Shall   we   leave   our   work   and  

engage   in   the   Torah?   From   what   will   we   support   ourselves?”   He   brought   out   to   them  

the   jug   of   manna.   He   said   to   them,   “You   see   the   word   of   Hashem”   ( Jer.   2:31) .   It   does   not  

say   ‘hear’   but   ‘see.’   With   this,   your   ancestors   supported   themselves.   The   Omnipresent  

has   many   agents   to   prepare   food   for   those   who   fear   Him."-[from   Mechilta]  

 

Tractate   Brachos   35,2                                                                                          .ברכות   לה,ב 

נאֱֶּמַר:   ״לאֹ   ימָושּׁ   סֵפרֶ   התַּורָֹה   הזַהֶּ  ּ   רַבנָּןַ:   ״ואְָסַפְתָּ   דְגנָךֶ״ָ   מָה   תַּלמְודּ   לומַֹר?   —   לפְִי   שֶׁ נו  תָּ

ְ   אֶרֶץ,  רֶך ֶּ ְּברִָים   ככִּתְָבןָ,   תַּלמְודּ   לומַֹר:   ״ואְָסַפְתָּ   דְגנָךֶ״ָ   —   הנַהְגֵ   בהָּןֶ   מִנהְגַ   ד  מִפִּיך״ָ   —   יכָולֹ   ד

ִּברְֵי   רַביִּ   ישְִׁמָעאֵל.   ד

The   Sages   taught:   What   is   the   meaning   of   that   which   the   verse   states:   “And   you   shall  

gather   your   grain”?   Because   it   is   stated:   “This   Torah   shall   not   depart   from   your  
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mouths,   and   you   shall   contemplate   in   it   day   and   night”   (Joshua   1:8),   I   might   have  

thought   this   to   be   understood   as   they   are   written;   one   is   to   literally   spend   his   days  

immersed   exclusively   in   Torah   study.   Therefore,   the   verse   states:   “And   you   shall   gather  

your   grain,   your   wine   and   your   oil,”   practice    the   way   of   the   world;   set   aside   time   not  

only   for   Torah,   but   also   for   work.   This   is   the   statement   of   Rabbi   Yishmael.  

 רַביִּ   שִׁמְעוןֹ   בןֶּ   יוחַֹאי   אומֵֹר:   אֶפְשָׁר   אָדָם   חורֵֹשׁ   בשְִּׁעתַ   חֲרִישָׁה,   וזְורֵֹעַ   בשְִּׁעתַ   זרְִיעהָ,   וקְוצֹרֵ 

ישָׁה,   וזְורֶֹה   בשְִּׁעתַ   הרָוחַּ,   תּורָֹה   מַה   תְּהאֵ   עלָיֶהָ?   אלֶאָּ   בזִּמְַן  ִּ  בשְִּׁעתַ   קְצִירָה,   ודְָשׁ   בשְִּׁעתַ   ד

 ּ ּ   זרִָים   ורְָעו נאֱֶּמַר:   ״ועְמְָדו ית   עלַ   ידְֵי   אֲחֵרִים,   שֶׁ ֵׂ ן   נעַשֲ ֹ   שֶׁל   מָקוםֹ   —   מְלאַכתְָּ ין   רְצונֹו ִׂ ְׂרָאלֵ   עושֹ ישִּ  שֶׁ

ית   עלַ   ידְֵי   עצַמְָן,  ֵׂ ן   נעַשֲ ֹ   שֶׁל   מָקוםֹ   —   מְלאַכתְָּ ין   רְצונֹו ִׂ ְׂרָאלֵ   עושֹ אֵין   ישִ  צאֹנכְםֶ   וגְו׳ֹ״,   ובּזִמְַן   שֶׁ

נאֱֶּמַר:   ״ועְבָדְַתָּ   אֶת  ית   עלַ   ידָָן,   שֶׁ ֵׂ מְּלאֶכתֶ   אֲחֵרִים   נעַשֲ נאֱֶּמַר:   ״ואְָסַפְתָּ   דְגנָךֶ״ָ.   ולְאֹ   עודֹ   אלֶאָּ   שֶׁ  שֶׁ

ָ   וגְו׳ֹ״.   אויֹבְךֶ

Rabbi   Shimon   ben   Yoḥai   says:   Is   it   possible   that   a   person   plows   in   the   plowing   season,  

sows   in   the   sowing   season,   harvests   in   the   harvest   season,    threshes   in   the   threshing  

season   and   winnows   in   the   windy   season,   who   will   be    constantly   busy;   what   will  

become   of   Torah?   Rather,   one   must   dedicate   himself   exclusively   to   Torah   at   the  

expense   of   other   endeavors;   as   when   Israel   performs   God’s   will,   their   work   is  

performed   by   others,   as   it   is   stated:   “And   strangers   will   stand   and   feed   your   flocks,   and  

foreigners   will   be   your   plowmen   and   your   vinedressers”   (Isaiah   61:5).   When   Israel   does  

not   perform   God’s   will,   their   work   is   performed   by   them   themselves,   as   it   is   stated:  

“And   you   shall   gather   your   grain.”   Moreover,   if   Israel   fails   to   perform   God’s   will,  

others’   work   will   be   performed   by   them,   as   it   is   stated:   “You   shall   serve   your   enemy  

whom   God   shall   send   against   you,   in   hunger,   in   thirst,   in   nakedness   and   in   want   of   all  

 .(things”   (Deuteronomy   28:48 

     Yisro   20:21יתרו   כ,כא. 
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ָ   בכְּלָ־המַָּקוםֹ֙  ך אנְ�֖   ואְֶת־בקְָּרֶ֑ ָ   אֶת־צֹֽ יך י�֙   ואְֶת־שְׁלמֶָ֔ יו   אֶת־עלֹתֶֹ֙ ֶׂה־ליִּ֒   וזְבָחְַתָּ֣   עלָָ֗ ח   אֲדָמָה֮   תַּעשֲ  מִזבְַּ֣

יך׃ָ  ָ   ובּרֵַכתְִּֽ יך י   אָב֥ואֹ   אלֵֶ֖ מִ֔ יר   אֶת־שְׁ ר   אזַכְִּ֣   אֲשֶׁ֣

Make   for   Me   an   altar   of   earth   and   sacrifice   on   it   your   burnt   offerings   and   your  

sacrifices   of   well-being,   your   sheep   and   your   oxen;   in   every   place   where   I   cause   My  

name   to   be   mentioned   I   will   come   to   you   and   bless   you.  

ָּ"אַ  ֹ   עלַ   גבַּיֵּ   בסִָּיס;   ד ּ   עלַ   גבַּיֵּ   עמַּודִּים   או  רש"י   ד"ה   מזבח   אדמה.    מְחֻברָּ   באֲַּדָמָה,   שֶׁלאֹּ   יבִנְנֶוּ

 שֶׁהיָהָ   מְמַלאֵּ   אֶת   חֲללַ   מִזבְחַּ   הנַחְּשֶֹׁת   אֲדָמָה   בשְִּׁעתַ   חֲניִתָָּן   (שם): 

Rashi:   An   Altar   of   earth —   i.   e.   an   altar   attached   to   the   earth,   meaning,   that   they  

should   not   build   an   altar   upon   columns   or   upon   a   base   but   it   must   rest   upon   the   actual  

ground.   Another   explanation   is,   that   one   should   fill   the   hollow   interior   of   the   copper  

altar   ( Exodus   27:8 )   with   earth   at   the   time   when   they   encamp,   and   then   erect   it   for   the  

purpose   of   sacrifice   ( Mekhilta   d'Rabbi   Yishmael   20:21:1 ).  

 

Sifra,   Kedoshim,   9,12     ספרא   קדושים   ט’א 
   

 [יב]   "ואבדיל   אתכם   מן   העמים   להיות   לי"...   ר'   אלעזר   בן   עזריה   אומר   מנין   שלא   יאמר   אדם 

 "אי   אפשי   ללבוש   שעטנז.   אי   אפשי   לאכול   בשר   חזיר.   אי   אפשי   לבוא   על   הערוה"   אבל   "אפשי 

 ומה   אעשה   ואבי   שבשמים   גזר   עלי   כך"?   תלמוד   לומר   "ואבדיל   אתכם   מן   העמים   להיות   לי"-- 

 נמצא   פורש   מן   העבירה   ומקבל   עליו   עול   מלכות   שמים. 

12)   (Vayikra   20:26)   "and   I   have   set   you   apart   from   the   peoples   to   be   Mine":..   R.   Elazar   b.  

Azaryah   says:   From   where   is   it   derived   that   a   man   should   not   say:   I   do   not   desire   to  

wear   sha'atnez;   I   do   not   desire   to   eat   the   flesh   of   a   pig;   I   do   not   desire   to   sin    with   an  

ervah.   I   do   desire   it,   but   what   can   I   do?   My   Father   in   heaven   has   decreed   against   it!   —  

From   "and   I   have   set   you   apart   from   the   peoples   to   be   unto   Me."   It   is   found,   then,   that  

he   separates   from   ervah   because   he   accepted   upon   himself   the   yoke   of   the   kingdom   of  

Heaven.  
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